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Pezrome

KonTtekcer n akTyanbHOCTh. VccnenoBanue BBIIIOIHEHO B PYyCiie JIMHTBOIIParMaTHKU
U KOTHUTHBHOH  JIMHTBHCTHKH.  AKTYaJbHOCTH  pabOThl  0OyclOBIIEHA
HEOOXOIUMOCTBIO U3yYEHUSI MEXaHU3MOB BepOaTH3aIiH CII0KHBIX IICUXOJIOTUYECKUX
KOHIIETITOB Yepe3 HMMIUIMKAaTypbl M mpoOieM uX nepenadn B nepesoje. Lledb.
[IpoananusupoBaTh, Kak UMIUIMKATYphl, BEpOATU3yIOIINEe KOHUENT «IPE3PEHUE» B
pomaHe MopaBua, TpaHC(HOPMHUPYIOTCS B MEPEBOJIE YEPe3 CTPATETUH SKCILTUKALMH.
I'mnore3a. KonuenTt «pe3peHuey MNPEUMYIIECTBEHHO PEAIN3YETCsl MOCPEACTBOM
CHUCTeMBl HMIUIMKAaTyp, a €ro aJeKkBaTHas Ieperada B IiepeBoje TpedyeT
CTPATErnYECKOM IKCIIMKAIMU CKPBITBIX CMBICIIOB. MeToabl M MaTepuasbl. MeToabl
BKJIFOYAIOT IMParMaJMHIBUCTUYECKUN AaHAIN3 UMILIMKATYD U COINOCTaBUTEIBHBIN
aHaJ M3 TEepeBOMUYECKHX TpaHcopMmanuii. MaTepuan — OpuUrMHAI poMaHa U €ro
nepeson I'.JI. boremckoro u P.1. Xnonosckoro. Pesyiabrarhl. BoiABiIeHBI KIItOUEBbIE
CTpaTEeTUH NEPEBO/IA, @ UYMEHHO — YaCTUYHAS dKCIUIMKALNS UMIIMIUTHBIX CMBICIIOB U
COXpaHEHHE UMIUIMKATYphl ¢ KOMIICHCAIMEN B APYIUX JJIEMEHTAX TEKCTa. BbIBOABI.
OKCIUIMKALUS UMIUTMKATYp SBJISETCS HEOOXOJUMBIM, HO HEJOCTATOYHBIM YCIOBUEM
aJIeKBaTHOTO NIEPEBOIa KOHIIENTa «Ipe3peHue». ONTHMaIbHON CTpaTernei Npu3HaHo
COYETaHHE TOYEYHOM OHKCIUIMKAIMM C COXPAaHEHHEM HMIUIMIUTHOCTH KIIFOUEBBIX
CMBICJIOB.
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From implicature to explicature: the pragmatics of omissions as the
key to translating the concept of '"contempt" in the novel by A.
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Abstract

Context and relevance. The research was carried out in line with linguopragmatics
and cognitive linguistics. The relevance of the work is due to the need to study the
mechanisms of verbalization of complex psychological concepts through implicatures
and the problems of their transmission in translation. Goal. To analyze how the
implicatures verbalizing the concept of "contempt™ in Moravia's novel are transformed
in translation through explication strategies. Hypothesis. The concept of "contempt"
is realized mainly through a system of implicatures, and its adequate transmission in
translation requires a strategic explication of hidden meanings. Methods and
materials. The methods include a pragmalinguistic analysis of implications and a
comparative analysis of translation transformations. The material is the original novel
and its translation by G. Bohemsky and R. Khlodovsky. Results. The key translation
strategies are identified, namely partial explication of implicit meanings and
preservation of the implication with compensation in other elements of the text.
Conclusions. Explication of implicatures is a necessary but insufficient condition for
an adequate translation of the concept of "contempt”. The optimal strategy is
considered to be a combination of punctual explication while maintaining the
implicitness of key meanings.
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BBenenue

Tepmun «mparmatuka» (OT Ap.-Tped. — Jeno, AEWCTBHE) ObLI BBEIEH B HAYYHBIH 00OPOT
aMepuKaHCKuM ydeHbIM Yapm3oMm Ywuibsmom MoppHucOM, COINIACHO KOTOPOMY TEOpHs 3HaKa
CKJIaJIbIBAETCS U3 TPEX YaCTeH: CHHTAKTHKA (OTHOIICHUS MKy 3HaKaMH), CEMaHTUKa (OTHOLIEHHUS
3HAKOB K 00BbEKTaM) M IparMaThka (OTHOIICHHS MEX/Ty 3HAKaMH U TOBOPSIINM).

Bo3nukHyB BO BTOpoi mojoBuHe XX Beka B pyclie KOMMYHHKaTHBHO-()YHKIIMOHAIBHOTO
SI3BIKO3HAHMSI, JIMHTBUCTHYECKAsl ITparMaTHKa MpeACTaBIIsieT cOO0H MEXIUCIUIUIMHAPHYIO 00J1aCTh
UCCIIeIOBaHMH, (POKYCUPYIOLTYIOCS Ha M3YYEHUU «OTHOIICHUH MEXIY SI3BIKOBBIMHU €IUHHIIAMHU U
YCIOBUSIMU UX YHOTPEOJIEHUS B ONpPEIEICHHOM KOMMYHUKATUBHO-IIPArMaTH4eCKOM IPOCTPAHCTBE,
B KOTOPOM  B3aUMOJCHCTBYIOT = TOBOPSIIMIA/MUIIYIIMNA, CIHYNIAOMIMNA/IUTAIONMA W IS
XapaKTEPUCTUKU KOTOPOTO BAa)KHBI KOHKPETHBIE YKa3aHHA Ha MECTO M BpEMs HX PEYeBOro

B3aMMOJICHCTBHS, CBA3aHHBIC C aKTOM OOIICHUs 1eiu 1 oxuaanus» (Cycos, 1997).
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Kak cnpaBeuinBo 3ameuaetr b.1O. Hopman, «JIuHreuctuueckas nmparmaTuka — OJHO U3 Haubosee
IIEPCIIEKTUBHBIX HAIIPABJICHUN COBPEMEHHOIO si3bIKO3HaHMA. Kak cocTaBHas 4acTb OHAa BXOIUT B
TEOPHIO A3bIKA U U3Yy4aeTcs B Kypce oomero si3piko3Hanus» (Hopman, 2009).

Byayyn OTHOCUTENBHO MOJOJBIM HAIIPAaBJICHHUEM, JMHTBUCTUYECKAs IIPArMaTHKa IPOJOJDKAET
ABISITBCSI  OOBEKTOM MHOXECTBA HAayYHBIX JIMCKYCCHH KacaTeIbHO CBOEro craryca W
METOIOJIOTHYECKUX TPAHUILL B CUCTEME S3BIKOBBIX HAYK.

B nentpe ee BHMMaHUS HAXOJMUTCS SI3bIK B €r0 MPAKTUYECKOM HCIOJIb30BAaHUM, HEPA3PHIBHO
CBSI3aHHOM C KOHKPETHBIMH YCJIOBUSIMA KOMMYHUKAaTUBHOM cuTyauuu. /laHHBIN TOAXO ITO3BOJISIET
M3Yy4aTh HE TOJBKO CTPYKTYPY SA3bIKOBOM CHCTEMBI, HO U MEXaHU3MBbI €€ IPUMEHEHUSI HOCUTEISIMU B
pa3sHOOOpa3HbIX KOHTEKCTaX.

KittoueBbIM 1J1 IiparMaTUKy SBJISETCS MOHATUE MIPArMaTHUYECKON KOMIIETEHLIMU — CIIOCOOHOCTH
TOBOPSIILErO aI€KBATHO UCIIOJIb30BATh S3BIKOBBIE CPEICTBA B COOTBETCTBUU ¢ KOMMYHHKAaTUBHBIMU
HOpPMaMU M CUTYaTUBHBIMU YCJIOBUSIMH. OTa CHOCOOHOCTh BKJIOYA€T YMEHHE BEPHO
MHTEPIPETHUPOBATh BbICKA3bIBAHUS, YUUTHIBATh KOHTEKCT M LEJIU OOIIEHUs, a TaKKe HNPUMEHSTh
YMECTHBIE /1715 IaHHOM JIMHIBUCTUYECKOM CUTyallu KOMMYHUKAaTUBHBIE CTPATETHH.

MeToapl IparMaTU4eCKOro aHajln3a JalT MCCIEN0BATENAM MHCTPYMEHTApUN JJIs MOHUMaHUS
MEXaHU3MOB KOMMYHUKAIlUM, TNPUYMH BO3HUKHOBEHMS KOMMYHUKATHBHBIX HEyJau U IyTeH
ONTHMHU3ALIMM PEUYEBOTO B3aWMOAECHUCTBHA. 3HAUMMOCTH IParMaTUKH 3aKJIIOYAETCS HE TOJIBKO B
BO3MOKHOCTH aHajM3a TEKCTOB, HO W B €€ IPUKIATHOM IOTEHUMaNe I 3aJad IepeBoja U
UHTEPIpETALNH.

Takum 00pa3zoMm, JNMHIBUCTHYECKAsl MparMaTHKa WUIPaeT 3HAYUTENIbHYIO POJb B COBPEMEHHOM
HayKe O f3bIKE, PACKpbIBasi MEXaHMU3Mbl (DYHKIIMOHUPOBAHMS S3BIKOBBIX CTPYKTYP B YCIOBMSX
peaTbHOTO OOIIEHUSI.

[IpuMeHUTENBHO K MEpeBOJy MparMaTH4YecKuil MOAXOoJ TpeOyeT ydyeTa He TOJIbKO JIEKCHUKO-
IrpaMMaTHYECKOr0 COJEPKaHUS TEKCTa, HO U IIMPOKOT0 KOHTEKCTa, MHTEHIIMN aBTOpa U OKUJaHHM
peuunuenTa. [lepeBoaunK NOJDKEH IepenaBaTh HE TOJIBKO IMPSMOE 3HAYEHHWE €IMHULl, HO U HX
MMIUIMIMTHBIE CMBICIIBI, BKJIIOYAs KYJIbTYPHO-CHEIM(PUUIECKHE KOHHOTAIINH.

VIMEeHHO TO3TOMY MEPEBOAUYUKY, MOMHUMO TIyOOKOro MOHUMAaHHMA fA3bIKa, TaKKe HEO0OXOANMO
OBITh 3HAKOMBIM C KYJIbTYPOH, TpaJulUsIMU U KOMMYHHMKaTHUBHBIMH cTepeoTurnamu. ObnagaHue
3HaHUEM MEXKYJIbTYPHBIX pa3IM4YMil B MCIIOJB30BAaHUM SI3bIKa IOMOTaeT H30eXkaTh OMIMOOK,
CBSI3aHHBIX C <«JI0’KHBIMH JAPY3bSIMU NEPEBOTUNKA» — CJIOBAMU U BBIPAKEHHUSIMH, CX0KUMH 110 PopMe,
HO Pa3JINYHBIMU 10 3HAYECHUIO U YHOTPEOIECHUIO.

CrnenoBaTenbHO, TMHIBUCTUYECKAS IParMaTUKa OKa3bIBAET CYIIECTBEHHOE BIMSHUE HA KAYE€CTBO
nepeBosia, CnocoOCTBYs aJEKBaTHOM Mepefaye He TOJNBKO S3bIKOBOM (DOPMBI, HO M HCXOJHOTO
3aMbICIIa, BJIOKEHHOTI'O aBTOPOM B TEKCT.

MarepuaJibl 1 METOAbI
Kopnyc nccnenoBarebCKuX MaTepraioB BKIIOYAET B ce0s CIIEAYIONINE KOMIIOHEHTHI:

[lepBuuHbIE TEKCTOBBIE HWCTOYHHKH TMPEACTABICHBI OPUTHMHAIBHBIM HTATBIHCKUM TEKCTOM
pomana Ansoepto Mopasua «ll disprezzoy, uznanusiM B 1954 romy, u ero nepeBoJoM Ha PYCCKUI
s13bIK, BeIOJIHEHHBIM [.J]. Boremckum u P.U. Xnogosckum B 1978 roxy.

AHanmuTrndeckne CAVHNIBI HCCIICAOBaHNs OXBaTbIBAIOT:

L4 I[I/IaJIOFI/I‘-IGCKI/Ie €IMHCTBA, U3BJICYCHHBIC U3 KIIIOYCBBIX CIICH pOMaHa,
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e KonrekcryanpHble (pparMeHTHl, colepXKallue pa3jiuyHble BepOanu3aluyu KOHIENTa
«IIpE3PEHUEY,

e [Iparmatuyeckue MapKepbl, CATHAIM3UPYIOIME O HATMYUYA UMIUTMLIATHBIX CMBICIIOB.
B o0nacti nparMaJInHrBUCTUYECKOTO aHAIN3a IPUMEHSIOTCS:

e MeToMKa BBIABICHHS UMIUIMKATYp Y€pe3 CUCTEMAaTUYECKOE HAPYIIEHUE MakcuM I 'paiica;

e lHcTpyMeHTapuii aHanu3a pe4eBbIX aKTOB B pamkax Teopun Octuna-Cepis;

e [Iponenypa naeHTU(HUKAUN CTPATETHIA BEKIUBOCTH M HEBEKIMBOCTH.
KoHTekcTyanpHbli aHANINU3 IpeLycMaTpUBacT IPUMEHEHHE:

e MeToauKHN UCCIIEIOBAaHUS POJIA JUHIBUCTUYECKOIO U KYJIIbTYPHOTO KOHTEKCTA,

e [loaxonoB K aHaIM3y UHTEPTEKCTYAJIbHBIX CBA3EH U CIIOCOOOB MX IEepeiadH.
IIpouenypa aHanu3za peanusyercs yepes MOoCIeJ0BaTEIbHbIE dTaIbI:

e lneHTudukaius u KaTeropu3alys UMIUIMKATyp B OPUTHHAIBHOM TEKCTE,

e MHoOroacneKkTHbI aHaJINU3 UX IParMaTUUeCKUX QyHKIH;

e JleTasbHOE CONOCTABIEHUE C NIEPEBOTUECKUMU PELICHUSIMY;

e KoMIUIEKCHAs OLIEHKA aIeKBaTHOCTH IEPEIadi KOHLIENTYAIBHOTO COAEP/KAHMS.

Pe3yabTaThl

B cepenune XX Beka TUHIBUCTHKA MEPEKUBAIIA «ITPArMaTUYECKHI TOBOPOT», U KIIIOUEBYIO POJIb
B 3TOM chirpanu paboTsl ['epbepta [Tona ['paiica — punocoda v ATMHTBUCTA, Ybsl TEOPUS UMILUTUKATYP
[I03BOJIMJIA I0-HOBOMY B3IVIIHYTh HA MIPUPOAY YEJIOBEUECKOTO OOIICHHUS.

OnHol U3 KII0YEBBIX TpKU3HEHHBIX myonukaruii [.I1. ['paiica cTana HanmucaHHas B COAaBTOPCTBE
¢ I1.®. Crpoconom mnonemuyeckas cratbsd «In defence of a dogma» («B 3amuty mormsi»),
npeacTapistonas coboil oTBeT Ha 3HaMeHUTHIN Tpya Y.B.O. KyaitHa «/IBe mormbl sMmupu3May.
OpHako UeHTpajJbHBIE [UISI €ro HAy4HOrO HacleQus KOHLENIUH, TakKhe Kak TeopHs
KOMMYHHKATHBHOM UMIUIUKATYPhI, OBLIIN BIIEpBbIe CHOPMYIHUPOBAHKI O3aHee — B paboTe 1961 roxa
«The Causal Theory Of Perceptiony, a 3arem nony4miv pyHaaMeHTaIbHOE pa3BUTHE B Kypce JEKIUI
VYuneama [xeitmca, npountanHoM B ['apBapackom yHuBepcutete B 1967 roay.

Merononornueckas no3unus ['palica ckiajgpiBajgachk MOJ BIMSHUEM NO3AHUX TpyaoB JI.
ButrenmreiiHa, B 4YacTHOCTM €ro Te3uUca O TOM, YTO 3HAYEHUE CJIOBA ONIPEHENSAETCS €ro
ynotpebieHnemM B s3bike. Benen 3a stum ['paiic cBA3BIBa€T CMBICH BBICKAa3bIBaHHMSI HE C €ro
M30JIMPOBAaHHBIM COAEpPKAaHUEM, a C CHUCTEeMOW MparMaTH4eCKUX OXHUAAHUM M KOHBEHIIUH,
PEryaupyoImMuX KOMMYHHUKaNN0. MiumrocTpanyei 3Toro noaxoaa MOXKeT CIIY)KUTh BBICKA3bIBAaHUE
«OH ellle HE cell B TIOpbMY». Ero OykBanbHas ceMaHTHKa yKa3bIBaeT Ha TO, YTO ONPEAETICHHOE JTUI0
HE MOJIBeprajioch TIOPEMHOMY 3akiroueHuto. OIHaKo Ha ypOBHE pedyeBOM MpPaKTUKH Ta ke (paza
pPEryJIIpHO HMIUIMUUMPYET HMHOM CMBICI — HampuMep, 4YTO JAHHOE JIUIO YXKE COBEPLIUIIO
[IpaBOHAPYUICHUE WM C BHICOKOW BEPOSTHOCTHIO COBEPILHUT €ro B OyAyIIeM, TO €CTh OHO 00JIaaeT
COOTBETCTBYIOLIMM IOBEAEHYECKUM MJIM COLUAIBHBIM CTaTyCOM.

B ocHoBe Teopum peueBOM KOMMYHUKAIUU JIEKHUT IOHATHE KOMMYHHKAaTUBHOIO KOJEKCa —
HOPMAaTHUBHOM CHUCTEMBI, PETYJIUPYIOLIEH OCO3HAHHOE pPEUYEBOE B3AUMOACHCTBUE YYACTHUKOB
nuanora. JIaHHBIA KOJEKC CIYKUT MHCTPYMEHTOM JUISl aHAJIM3a CTPATETHid PEeYeBOro MOBEACHUS U
OIICHKH WX KOMMYHHKATHUBHOU 3¢ (deKTuBHOCTH. TeopeTnueckuil GyHIaMEHT KOJIEKCa COCTABIISIIOT

JIBa B3aMMOJIONOJHAIOIMX NpUHUUNA: kKoonepaTuBHbIM npuHnun [.I1. ['paiica, ompenenstomuii
12
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palyoHaIbHbIC OCHOBBI 0OMEHA MH(MOPMAIMCH, U IPUHIIUIT BeXKIUBOCTH JI. JIMua, omuMchIBarOIuit
3TUYECKUE ACIIEKThl MEKJIMYHOCTHOI'O B3aUMOJCHCTBUS.

Ecmn TI'paiic  dopmynupyer MakCUMbl HHOOPMAIMOHHOTO COTpYyAHHYEeCTBa, TO Jlnu
CUCTEMATU3UPYET MAaKCHUMbl COLMAJIBbHOTO TMO3MUMOHUPOBAHMS KOMMYHHUKAHTOB. BaxHo
MIOIYEPKHYTh, UTO JIaHHbIE MAKCUMbI HOCAT YHUBEPCAIbHBIN XapaKTep U HE 3aBUCAT OT KyJIbTYpHOU
cnenuukn  obmeHusa. LleHTpaJbHBIM  3JIEMEHTOM, OpPraHU3YIOIIUM  BCIO  CTPYKTYpPY
KOMMYHHMKATUBHOIO KOJIEKCA, BBICTYINAET KATEropusi MHTEHIMH — IEJICHAIIPABIEHHOIO PEYEBOrO
HaMepEeHUs TOBOPSAILETO.

@OyHIaMEHTAIBPHOM  MPEANOCHUIKONM  KOONEPaTUBHOIO  IMPHUHIMNA  SIBISETCS  KOHLEMIUS
JMAIOTUYECKOTO B3aUMOJICHCTBHS Kak (POpPMBI COBMECTHOM JIeATeIbHOCTH. B paMkax 3Toro noaxonaa
KKl yYaCTHUK KOMMYHHUKAIlMM BHOCUT II€JICHAIIPABJICHHBIM pEUYeBOM BKJIAA, HCXOIA U3
MPU3HAHUS OOIIMX MHTEHIMHM M CTPATErHYeCKUX OPHUEHTUPOB Oecebl. JJaHHBIM MPUHLUII, TAKUM
o0Opazom, oTpaxaeT (yHIaMEHTAJbHYI0 YCTAaHOBKY KOMMYHHMKAHTOB Ha TMPOJYKTHBHOE
B3aUMO/ICIICTBUE U B3aUMOIIOHUMAaHHUE.

Cam [I'paiic ¢dopmyaupoBal CyThb JTOr0 IPHUHIHMIA ClIeayromuM obpa3som: «TBoi
KOMMYHHMKATUBHBIA BKJIAJ Ha JaHHOM IIare QUajora JOJKeH OBbIThb TaKUM, Kakoro TpeOyer
COBMECTHO MPUHSATAs 1eJb (HalpaBiIeHUE) Pa3sroBOpa, B KOTOPOM Thl yUaCTBYEILb.

['paiic BBen 4YeThIpe MAaKCHUMBI, KOTOPbIE, B CBOI OYE€pe/b, MOAPA3ACIAIOTCS Ha IMOCTYJATHI,
JOCTUKEHHE KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET MOJTHOMY COOJIIOICHUIO TPUHIIMIIA:

1. Maxkcuma kayecTBa MH(pOPpMALHM:

a. He rosopu Toro, 4To cunTaemib J0KHbBIM.

b. He roBopu TOro, B 4eM COMHEBACIIbCS, JJIS JTOKA3aTEIbCTBA YEro HET HMCYEPITBIBAOIINX
apryMEHTOB.

Makcuma koudecTtBa MHGpopManum:

W3noxu He MeHble HH(pOpMALUY, YeM TpedyeTcs.
W3noxwu He Oosblie nHGOpMaLUK, yeM TpedyeTcs.
Makcuma pejieBAHTHOCTH !

He orxonu oT TEMBI.

Maxkcuma sICHOCTH:

Bynp nocnenoBaTebHbBIM.

N30eraii HEICHOCTH.

N30beraii 1ByCMBICTIEHHOCTH.

Bynp xpatoxk.

€. bBynb cucremaruues.

B mpouecce xnBOM KOMMYHUKALMK YYaCTHUKHU AMAJIOTa JaJIEKO HE BCEIr/la CTPOro CIEAYIOT BCEM
YCTaHOBJIEHHBIM MaKCHMaM, OJHAKO caMa OpHUEHTalus Ha HHUX O0OecledyrBaeT MOoJAepiKaHHhe
MPOJYKTUBHOTO KOHTaKTa MEXIy coOeceqHHKaMu. KpUTHYECKH BaXKHBIM IPH 3TOM OCTaeTCs
coOoieHne O6anaHca Mex1y (POHOBBIMU 3HAaHUSMU ayTUTOPUU U HOBOM HH(DOpMaIIHei.

CylIecTBEHHBIM ~ aCTeKTOM  (YHKIIMOHUPOBAHUS MAaKCHM SIBISIETCS WX IOTCHIIMAbHAsS
KOH(MIMKTHOCTh. Pa3nuyHble KOMMYHHKAaTHUBHBIE CTpPATETUU YYaCTHUKOB MOTYT HPUBOIUTH K
OJTHOBPEMEHHOMY HApYIIEHUIO PAa3HBIX NPHUHIMUIIOB — HANMPUMEpP, KOTJa OJIWH COOECEeTHUK
npeHeOperaeT MaKCUMOM KOJIMYECTBa, a IPYrol — MaKCUMOW KauecTBa, YTO B PE3yJbTaTe IPUBOJUT
K KOMMYHUKaTHBHOHM Heynaue. MiumocTpanneit Takoro cOost MOKET CIYXHUTb CIEIYIOUTHHA JHaor:
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— He 6yoeme nu 6b1 mak 1100e3Hbl pacckazams Ham, Kaxk bl 00OPAIUCh Om 80K3d1d 00 HAC?

— [ewxom.

[Tpunnun BexxuBocTH Jl. JInda BeIpakaeT HEKU ATAJIOH B3aMMHOTO OTHOIIEHUS COOECEIHUKOB
JPYT K APYTY, KOTOPBIN CIIOCOOCTBYET ycreXy KOMMYHHKauu. OH OTChUIACT K ATHYECKUM HOPMaM.
B Hero BKITIOYEHBI:

1. Makcuma TakTta (coOJI0IeHHE TPaHUI] YACTHBIX PEUEBBIX HHTEPECOB).
2. Makcuma Benmukoaymus (coOIroIeHUe MO3UIMIA PABEHCTBA B TUAJIOTE).

3. Makcuma ono0OpeHusi (CoONMOACHWE MO3UTHBHOTO HACTPOS B OTHOLICHWH MO3UIMU
cobeceHUKa).

4. Makcuma CKpOMHOCTH (KOHTPOJIb CAMOOLIEHKH, €€ PEATUCTUUHOE NPEICTABICHUE).
5. MakcumMma cornacus (HampaBIE€HHOCTh HA TTOMCK KOMITPOMKCCA).

6. MakcuMa cumnaTtuu (BbIpaK€HHE OJarokenaTelIbHOTO OTHOIIEHHUS K COOECEIHHKY U €ro
TIO3UIIHH).

Orctymienue oT  TpeOOBaHHMT  KOMMYHHMKAaTHBHOTO  KOJEKCa  CIIOCOOHO  OKa3bIBaTh
KOHCTPYKTUBHOE BIHSHHEC Ha 3()PEKTUBHOCTH pedeBOro B3ammojnelcTBus. [laHHBIH (eHOMEH
00yCIIOBJIEH TICMXOJIOTMYECKUMH MeXaHW3MaMU OOpabOTKH HMH(OpMAIMKU PEUUNHUEHTOM. SIpKuM
IIPUMEPOM CIIY’)KAT HaMEPEHHOE HAPYIIEHHE MAKCUMBI SICHOCTH, nocTyiaupoBanHou II. I'paiicom,
KOTOpoe HaOmoJaeTcss MpU CO3HATENBHOM MPHUMEHEHHU 3BdeMucThuyeckux o0opoTtoB. Takwue
KOCBEHHbIE HOMUHAIIMH [TO3BOJISIFOT aIpECAHTy JIOHECTH JI0 ayAUTOPUU COLIMATIBHO TaOYHPOBAHHYIO
WJIM SMOIIMOHAIBHO 3apsSHKeHHYI0 HH(GOPMAIUI0, MUHUMHU3UPYS BO3MOXKHBIN HETaTUBHBIN A (HEKT.

AHanoruuyHpiM  00pa3oM  MakcuMa ~KoJM4YecTBa HMH(OpPMAalMM  4YacTO  MOJBEpraercs
1[eJIeHaNpaBICHHOMY HapyIIEHUIO B peKJIaMHOM auckypce. Co3aarenn KOMMEPUYECKUX COOOIIeHUN
YMBIIIJIEHHO MpUOEraroT K MpUeMaM yMOJYaHWS W HAMEPEHHOW HEIOCKa3aHHOCTH, YTOOBI
CTUMYJIMPOBAThH IT03HABATEIIBHYIO aKTUBHOCTh ayJUTOPUM U YCUIIUTH €€ BOBJIEYEHHOCTh B IIPOLIECC
JIEKOIMPOBAHUS CKPBITHIX CMBICIIOB.

B pamkax Teopum peueBor KOMMYHUKAIUH 110J KOMMYHUKATUBHOW UMIUITMKATYpOH MOHUMAETCS
CMBICIIOBOM KOMIIOHEHT, W3BJIEKA€MbI pEIUNHEHTOM HE H3 OYKBAIBHOTO COJACPIKAHUS
BBICKA3bIBaHUS, a U3 CIOCO0a €ro Mpe3eHTAallMd B KOHKPETHOM KOMMYHUKATHBHOM KOHTEKCTE.
JlaHnHbIi eHOMEH mpeacTaBisieT coO00H HEOThEMIIEMBIH 2JIEMEHT MTOBCEIHEBHOTO OOIIECHMSI, OJTHAKO
JIOJU JalleKO HEe BCEr/ia OTMEYaloT, XOTs ObI 'y ce0sl B TOJIOBE, €r0 UCIOJb30BaHNEe. XapaKTepHOM
WUTIOCTpAIel CITyKUT CUTYallus, Korja Ha Bornpoc «He Moriu Obl BBI 3aKpBITh ABEPH?» ajpecaT He
JaeT BepOaJIbHOIO OTBETA, a COBEPIIAET COOTBETCTBYMOIEe (huznueckoe neiicteue. HecmoTpst Ha
rpaMMaTHYEeCKy0 (OopMy BOMpOCa, MparMaTU4YecKas HHTEPIPETAIH MO3BOJISET PACIO3HATh B HEM
poCKOYy.

Baknelmmm CBOMCTBOM UMILTUKATYPBI ABISETCS €€ MPUHIUNHAIbHAS OTPUIIAEMOCTh — B CHILY
MMIUTMIUTHOIO XapaKTepa Mepe1aBacMoro CMbICa TOBOPSAILNNA COXPaHIET BO3MOXKHOCTb OTKa3aThCs
OT MPUIUCHIBAEMOTO EMY KOMMYHUKATUBHOTO HAMEPEHMUSI.

I'Il. T'paiic Beigensn aBa (yHAaMEHTAJIbHBIX THIA HUMIUIMKATYP: KOHBEHI[MOHAIBHBIC H
HEKOHBEHIIMOHAJIbHBIE.

KoHBeHIIMOHANEHBIE MMILTUKATYPHl aKTYyaJU3UPYIOTCS ONarofaps HATWYHIO OOIMX (POHOBBIX
3HAHUW U COOJIOJIEHUIO MPHUHIMIA KOONEpaluyd y4yacTHUKaMH KOMMYHHUKAaTHBHOro akTa. Mx
OTJIMYME OT MPECYNIO3ZULINI 3aKIF0YAETCS B CTEIIEHU OUYEBUIHOCTH JIOMOJHUTEIIBHOTO CMBICIIA: €CITN
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MPECYNIIO3UIHS COJEPKHUT TPUBUAIBHYIO HH(OPMAIIHIO, TO UMILTHKATypa TPEOYeT OT CIYIIAIOIIEro
aKTUBHOM MHTEPIPETAlMOHHOW pPa0OThl JJI BBIABICHHUS HAMEPEHHO WM HENpeIHaMEPEHHO
BIIO’)KEHHOTO cMbIciia. Hampumep, Bompoc munuimonepa B ¢puinbMe «beperuchk aBToMoOmsy «Ber
CaMHM IO YTpaM YMBIBAE€TECh?» HMMILIMIUTHO COOOLIAET BOJUTEI O HEYIOBJIETBOPUTEIHLHOM
CAaHUTAapHOM COCTOSIHUM TPAHCIIOPTHOTO CpEACTBA. AHAJOTHYHBIM 00pa3oM BBICKA3bIBAHHE
«JlymHo!» cofepKuT UMIUIMKATYpy MPOchObl 00 OTKPBITMM OKHA, TOTJa KaK €ro Mpecynino3uiuen
BBICTYIIA€T OTHECEHHOCTh YTBEPKICHUS K IIOMEICHHIO, T/I€ TIPOUCXOANT Oecesa.

HekxoHBeHIIMOHANbHBIE UMIUIMKATYPBl (TaK)Ke€ M3BECTHBIE KaK «MMILIMKATYpbl OOILEHHS» WIN
«AMILIMKATYphl IUCKYPCa») XapaKTEPU3yIOTCSl 3HAUUTEIbHBIM PACX0XKIEHUEM MEXY OYKBaJIbHBIM
U MOAPa3yMEBAEMbIM CMBICIOM, BIUIOTh JI0 UX MPSIMON NMPOTHUBOIOJIOXHOCTH, YTO OCOOEHHO SIPKO
MPOSIBIISIETCS. B MPOHMYECKMX BBICKA3bIBaHMAX. Tak, ¢paza «Tel — HACTOSIIUI APYyr» MOXKET
npuoOpeTaTs IUaMeTpaJbHO NPOTUBOMNOJIOKHOE 3HAUEHHWE B CHUTYyallUM, KOI/la ajpecaT paHee
COBEpILIWJI IPEJATENIBCTBO, HAIPUMED, PA3TIACHl KOH(UICHIMAIBHYIO HH(POpMaLIHIO.

PaccMoTpeHHBIe TEOPETUUYECKUE TTOJIOKEHNS] JIMHTBOIIPAarMaTUKU HaXOIAT CBOE APKOE U IOJIHOE
BOIUIOIIEHHE B XYJOXXECTBEHHOW IpaKTUKe. lpeanpHbBIM MarepuanoM Uil JE€MOHCTPALMHU
B3aUMOJICHCTBUSI UMILJIMKATYp, PEUEBBIX aKTOB M MPUHIIMIIA KOOMIEPALIUHU CIIY)KUT poMaH AnbOepTo
Mopasua «lIpe3penue» — npousBeneHue, i€ KOMMYHUKATUBHBIM MpPOBaJl CTAHOBUTCS TJIaBHBIM
CI0’KET000pa3yIOIUM 3JIEMEHTOM.

®dopmupoBaHue 3aMmbiciia U MOATHKA pomaHa «[Ipespenue» (1954) oOycClIOBIEHO CIOKHBIM
NeperuieTeHUeM TBOPUYECKUX, MHTEIUIEKTYaIbHBIX U Onorpadguueckux (pakTopoB, XapaKTepH3yIOLIIX
3peTbIii ATl MUCATEeTHCKON IBONIOIMK ATbOepTOo MopaBua.

Coznanue poMaHa IpUXOJUTCS HA IEPUOJ TBOPUYECKON NepeopreHTannu nucareis. [Ipoiias stan
Heopeanu3ma, MopaBua obpaiiaercss K HHTPOCIIEKTUBHOM Ipo3e, T1e POKYC CMEIIAETCs ¢ MUPOKOH
COLIMAJbHOW TAaHOpaMbl HAa MHUKpPOAHaIM3 d4acTHOW »ku3HM. «lIpe3penHme» craHOBUTCA
XYJ0’KECTBEHHBIM MaHU(PECTOM 3TOT0 MOBOPOTA, KOHIIEHTPUPYSICh HA JECTPYKLNN MEKITMUYHOCTHBIX
cBsi3el ¥ (PEHOMEHOJIOTHH OTUYX/IEHUS B IPOCTPAHCTBE Oyprkya3HOIro Opaka.

I'myOoxkuit uatepec MopaBua k kuHemarorpady okaszajl 3HaUMTEIbHOE BIMSIHUE HA TEKCT pOMaHa.
PomaH BBICTpOEH BOKPYT pe(ieKCHH O MPUPOJE TBOPUECTBA, I/I€ CTAIKMBAIOTCS pa3Hble MOJIENU
ACTETUYECKOTO CO3HaHus: ¢urypa mnpojarpcepa barTucTel onuueTrBopser KOMMOIU(PUKALINIO
HCKYyCCTBA; 00pa3 pexuccepa PeifHronpaa Bomomaer Tpareinio XyJA0KHUKA B YCIOBUAX JUKTAaTa
peiaka. Cuenapuii no «Oauccee» GyHKIMOHUPYET B MOBECTBOBAHUU KaK CTPYKTYpHasi Metadopa,
npoenupyronasi BeYHbli MU 0 BEPHOCTH U BO3BpAILEHHH B yOOT'yI0 PEaJbHOCTh CYHPYKECKOH
M3MEHBI U DK3UCTEHIHAIBHOTO Kpaxa.

Ocobas cynpba pomaHa B KyJbType ompenenuiack ero skpanuzanueil XKaun-JIrokom I'ogapom
(1963), noaTBepAuBLIEH UMMaHEHTHYIO KHHEMATOrpaUUHOCTh HAPPATUBHOM CTPYKTYpbl MopaBua.
JU1 pycCKOSA3BIYHOTO YMTATENS POMAH CYIIECTBYET B €IMHCTBEHHOM IIEPEBOJIE, BHIIIOJHEHHBIM B
1978 rony I'.JI. boremckum u P.M. X71010BCKMM, YTO JA€NIaeT aHAIW3 MEPEBOJYECKHUX PEIICHHM
0cO0EHHO aKTyalbHOM Hay4HOH 3a/1a4eil.

JlaHHBI ~ MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIH (OH TMO3BOJSIET TMEPeTH K KOHKPETHOMY aHallu3y
JMHTBONIPAarMaTHYECKUX  MEXaHU3MOB,  OINpPENENAIONIMX  XYJOXKECTBEHHOE  CBoeoOpasue
JUAJIOTHYECKOT0 TUCKYpCa B POMAHe.
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O0cy:xneHune pe3yJibTaToOB

B derBeproii rmaBe Omuuns gaet Pukkapao nepsbiii 0oibmoi moBoxa i 6ecnokoiicTBa. OHa,
BJpYT, pellujia ClaTh OTIEJIbHO OT Myka. IIpuBenem 31ech 3TOT Jauajor, ONYyCTUB OMHUCAHMS,
KOTOpBIE CEHYaC MHTEPECYIOT HAC B MEHBILIECH CTENICHHU:

- Ma che fai?

- Non ti offendi mica se dormo sul divano-letto, di la?

- Per stanotte?

- No, per sempre.

- Umo mwi oenaeutv?

- Tol He 0Ouduwbes, ecu s 6y0y cnams Ha oudane?

- Hvinue nouwvto?

- Hem, ecezoa.

N3 3TOr0 HEGOMBIIOrO OTPHIBKA MBI MOXKEM YMO3AKIIOYHTh, UTO DMUJIMS HApyIIaeT MakCUMy
Kon4ecTBa nHpopMmarmu 1Baxabl. [lepBriit pa3, koraa rooput: «No, per sempre», To ecTb «Her,
BCEr/ia», B OTBET Ha BOMPOC MYXKa, OYJIET JI OHa CIaTh HA JUBAHE JIMILIb 3Ty, OAHY HOYb. U 3aTem,
KOTJla HAUMHAET JOJIT0 U COMBYMBO OOBsICHATH npuuuHy. Ckazas: «Her, Bcerna», Omumnus u cama
MMOHMMAET, YTO OHA HapYIIWJIa MOCTYJIAaT KOJIMYECTBA U 3TUM OHA 3aJIEHET CBOero Myxa Pukkapno,
MOATOMY OHa TYT kK€ OpOcaeTcs B MPOTHUBOIOJIOKHYIO KPAHOCTh U HAYMHAET HAPYIIATh MOCTYJIaT
KOJIMUYECTBA YXKe C JIPYroi ero CTOpOHBI «HEe TOBOpHU Ooublie, yeM Tpedyetcs». Pukkapao, Oyayun
WHTEJUTUTEHTOM U YEJIOBEKOM, KOTOPBIN pabOTaET CO CIIOBOM, Cpa3y ke MOHUMAET, BO BCIKOM CIlIydae
YaCTUYHO, YTO OMWIHMS HMCHOJIb3YeT HEKOHBEHIIMOHAJIBbHBIE HUMILUIMKATYpbl. Takxke crienyer
OTMETHUTh, YTO ODMWWIHS HapyllaeT OJHO M3 TPAaBWJI MaKCUMBbI SCHOCTH, a MMEHHO «H30erai
JIBYCMBICIICHHOCTH», Korga roBoput. «Het, Bcerma». TpeOyercs o0bsacHUTH: Pukkapno mopaxkeH
MOBEJIEHUEM JKEHBI B TOT MOMEHT, KOTJIa OHa 3asfBJISIET O TOM, YTO OyJeT cmaTh OfHa, U YyXkKe
BOCIIPUHUMAET 3TO KakK pa3pbiB MEXAY HUMU, UIMEHHO NO3TOMY OTBET cynpyru «Her, Bcerna» on
CUMTHIBACT, €CIM TIO3BOJIUTE, KaK TMIOCIEIHMM TBO3[b B KPBINIKY Tpoda WX OTHOIICHHI.
[Tocnenyromue cioBa IMUIUHU TOJIBKO MOATBEPKIAIOT €T0 MBICIU U UyBCTBA!

- Non avevo mai avuto il coraggio di dirtelo, ella rispose abbassando gli occhi, senza guardarmi.

- A 6ce nuxak He moena pewumscs ckazams mebe 00 2MoM, NPO208OPUNA IMUNUSL, ONYCIMUS 211A3a
U He 213051 HA MeHsl.

3nece OMMIUS CHOBAa HapyllaeT MAaKCUMY SICHOCTH. JKenaHue craTh B TOM WJIM MHOM MECTE
MOMENICHUsI He TpedyeT «xpabpocTtu» mwin «otBaru». IlycTe naxe M HYXKHO COOOUIMTH 00 3TOM
CYNpyry. OMUIHS e TOBOPUT 00 3TOM UMEHHO TaKUM 00pa30M, MOJUEPKHBast, KaK CJII0KHO ObLIO el
pemuThes Ha Takod mar. Ho peub njer BoBce He 0 MecTe JUIS CHa, a O BepOalu3aluu KOHILENTa
«tpe3penne». Bo Becskom cimydae, PUKKap10 CAMTHIBAET 3TO TAK, U, CY/IS 1O TaTbHEUIITUM COOBITHSIM,
OH OKa3bIBaeTCs MpaB B CBOMX pa3MblIUICHUsAX. HecMOTps Ha MOBENEHHE M HUCIOJIb30BaHUE
UMIUIHKATYp, PUKKap/io HaunHaeT MOHUMAaTh, YTO JKEHa €ro Mpe3upaet.

UeTBepTas ri1aBa poMaHa XapaKTEPHU3yeTCsi OOTBITNM KOJTMYECTBOM YIOTPEOICHUS UMILTAKATYD.
Jlnanor-noeIMHOK CynpyroBs poJaoJIKaeTCs:

- Durante questi anni, insistetti, non ti eri mai lagnata... credevo che ti fossi abituata.
- Ho npeofcde, leO()OJZJ/C‘aJZ A, mbvl HUK020a He HCAN0BANACD. ﬂcuumaﬂ, unmo musl NnPpuBsbIKIA.
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Pukkapao yacTMUHO HapylIaeT NepBbli MYHKT MAaKCUMBbI KauecTBa HH(popMaluy, a UMeHHo: «He
TOBOPH TOT'O, YTO CYUTACIIB JOKHBIM». OH UAET Ha 3TO, TaK KaK IPEIMET pa3roBopa JJis HEro KpaHe
HenpusiteH. [IpoTaroHuct mpuberaer K HCHONBb30BAHUIO PUTOPHUECKOTO YTBEPXKICHHS, YTOOBI,
BO3MOJKHO, HE MMes TaKyl0 MHTEHLUIO, BEPHYTh pa3roBop B Oojiee MPUATHOE Ui HEro pyclo.
NmiunkaTypa ke, TO €CTb TO, 4TO PHKKap[0 NEHCTBUTEIBHO XOTEN CKa3aTb, MOXET BBIMJIANCTh
clieAyroImuM o0pa3oM: «SI He Xouy Bcepbe3 paccMaTpuBaTh, YTO Thl FOBOPUIIIb, TAK KaK Thl cKa3alia
3TO CJIMIIKOM MO3THO». TaKke XOTesloch Obl OTMETHTh IEPEBOJI IJaroyia «insistere», cTosiuero Bo
BpPEMEHH passato remoto, B JIMYHON (opme, B EPBOM JIHIIE, SIUHCTBEHHOro uncia. «Insistetti» —
«rpopokai». Ilepsoe, 4To cieqyer OTMETUTB, 3TO TO, YTO B PYCCKOM BapHaHTE IEpEBOa IJIaroJl
CTOUT B HECOBEPLICHHOM BUJE «IIPOI0JIKAJD» BMECTO COBEPILIEHHOI0 BUJIA «IIPOAOILKUAI. CornacHo
yuebnuky «lIpakTrueckuii Kypc uranpsHckoro s3bika» H0.A. JloOpoBoabckoi, «Passato remoto
BBIPAXKAECT 3aBEPLICHHOE JCHCTBHE B IIPOLIOM, HE CB3aHHOE C MOMEHTOM peun». Jlanee cienyet
o0cynuTh TiepeBoj riiarosia «insistere». Kak ykazano B «HoBom Bosbmom Hranbsacko-Pycckom
CroBape», 3TOT riaron obnagaer Tpems 3HaueHusimu: 1) Hacramsate; 2) YmopctBoBath; 3)
Onuparbes. Ilocnennee 3HaueHue siBnsercss ycrapeBiM. Kak BHIHO U3 BBIIIECKAa3aHHOIO,
3Hauenus «lIpogomkare» y aroro rmmarosa Her. B Tekcre nepeBoja YacTHYHO TepsieTcs
MMIUIMKaTYpHOE 3HA4YEHUE PUTOPUYECKOrO YTBEpPXKIACHUSA PHKKapho, Tak Kak «IIpOAOJIKATh»
SBIISIETCS TOPA3/10 MEHEee KOH(IMKTOOOPA3yIOIINM JAEHCTBUEM, HEXKEIHN «HACTaUBaThy.

OMUIIHS He CO6I/IpaeTC$I cllaBaTh HO3ULIMK U UJIET JAJIbIIE:;

- Non mi sono mai abituata... ho sempre dormito male... da ultimo, poi, forse perché sono
diventata nervosa, non dormivo quasi niente...

- Hem, s Hukax ne mo2y npugvlkHyme... A 6ce pems cnana nioxo... Boamoowcno, umenno nosmomy
5 cmana maxkou HepeHol...

OMUIIMS B OU4EpeIHOM pa3 HapyllaeT MakcuMy KosindecTBa MHGopmaru. OHa u3naraet 0oJibiie
uHpopmanuu, yeM Tpedyercs. [lenaeT 310 OHa, YTO Ka)KeTCsl OYEBUIHBIM, JJISI TOTO, YTOOBI CKPBITH
UCTUHHYIO NPUYUHY CBOEro MOBeAeHUs. Takxke DMMIUS HAapylIaeT MaKCUMYy PEJ€BaHTHOCTU —
OTXOJUT OT OCHOBHOW TeMbl pa3zroBopa. TouHee MbITaeTcs caenaTh Tak, 4TOObl OCHOBHas TeMa
paszroBopa 0a3upoBajach Ha ONIYIIEHWU (PU3NUEcKOro AuckomMdopTa OT HEMPABUIHHOTO CHA. DTH
MOMBITKH DMHJIUM M Ype3MEPHO aXUTHPOBAHHOE IMOBEJICHHE €€ MyXKa Kax/bli pa3 HEeU30eKHO
IIPUBOJAT UX K KOMMYHHKaTHBHOﬁ HEyaayc.

Pukkapno npogoikaer:

- ...se vuoi, posso benissimo rinunziare a dormire con la finestra aperta... va bene... d’ora in
avanti dormiremo con la finestra chiusa.

- eciu mebe mMak yjc Xouemcs, s Mo2y CRamv U C 3aKpblmbiMu OKHamu... Hy, xopowo, c
ce200HAUMNe20 OHsL Mbl Oy0eM Cnamb ¢ 3aKPbIMbIMU OKHAMU.

B sToM ¢parmenTe Prukkapo HapymaeT HECKOJIBKO MOCTYJIATOB MAKCUMBI ICHOCTH. BO-TIepBBIX,
«bynp kpaTok». PUKKap0 HE HIET caMbiM KOPOTKHM ITyTe€M, TO €cTh «byneM crath ¢ 3aKpbIThIM
OKHOM». BMeCTO 3TOr0 OH HACHIIIAET CBOE COTJIACHE JUIIHUMH JIJIS JAHHOW JHAIOTOBOM CHTyaIluu
clioBaMH, TakuMu Kak: «Eciu Tebe Tak yxk xodercs», «Hy, XopoIio». ITo MHOTOCIIOBHE, OTISITh JKe
HUMEHHO JIJIsl 5TOr0 MOMEHTA JMAIora, SBJIseTcs curHagoM. CHTHAIOM TOTO, YTO COTJIaCHE JAJioCh
€My HEJIETKO, YTO MPOMCXOJWJIa HeKas BHYTpeHHss OoprOa. Bo-Bropwix, Pukkapno Hapymiaert
noctynatel «byns mocienoBarenbHbIM» U «byns cucremarnuen». ®@paspl «Ecnum Tebe Tak yx
xodercs» U «Hy, Xxoporo» 6e3 COMHEHHUs HECYT B ceOe Mapkephl yeTynku. ClioBa MPOTaroHUCTa He
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JaI0T HOBYIO KOHKPETHYIO MH(OpMAIMI0 DMWINHN, @ HYXKHBI JMIIb JJI CO3/IaHUS MMIUTHKATYPHI:
Pukkapno cormnaceH cnarh ¢ 3aKpbIThIM OKHOM, HO €My 3TO COBCEM He HpaBUTCcA. Eciu mpuHATH
TPAaKTOBaHHE UMILIMKATYPHI 32 HCTUHHOE, TO HEOOXOAUMO YIIOMSHYTh U O niepeBojie. B otinmuue ot
IpebIIYIIEro MpuMepa «insistetti — mpo1oykam», B JaHHOM (parMeHTe pPyCCKUI BapuaHT epeBoa,
HA000pOoT, JeTaeT UMILIUKaTypHOCTh Oojiee sBHOH. B pycckoM nepeBose ¢ppasza Pukkapno «Se vuoix»
3By4uT «Ecnu Tebe Tak yx xouercsa». M3-3a MOsABIEHUS «TaK yX» cOrjlacke IPOTarOHUCTA ABISETCS
BbIMyuYeHHBbIM. Opurunan «Eciau xouenb» 3BY4YUT Kyda OoJiee APYKETOOHO U IPUMUPHUTEIBHO.
XO0T CTOMT OTMETHTh, UYTO IO arMocdepe auajora B 3TOT MOMEHT «TaK yX» Kak OyaATro Obl
JEUCTBUTENILHO NPUCYTCTBYET B cioBax Pukkappo. Jlanee cieayeT cka3aTh IPO OIYLHIEHHOE B
nepeBojie NMpuiararesibHoe «benissimoy, 4To B CBOIO OuUepe/b TOXKe MpuaaBano Pukkapao Gosnbiie
YCTYIUUBOCTHU B TeKCTe opuruHana. OTCyTCTBHE 3TOrO CI0Ba B TEKCTE NepeBojia AenaeT Pukkapno
Oonee BpakaeOHbIM, 4yeM OH Mor Obl ObITh. To e camoe kacaercs «Hy, xopomo». «Va bene» B
TEKCTE€ OpUIMHaNa CIeAyeT NEPEeBECTU Kak «Xopouio». llpucyrcTBue 3TOro MeXI0METus CHOBa
nenaeT Pukkapao MeHee yCTYIUUBBIM U IPYKETOOHBIM.

[[anee HACT PCIIJIMKaA OMMINH KacaTeJIbHO JKCPTBBI, KOTOPYIO SIKOOBI X0YeT COBCPUIUTH CYIIPYT:

- Ma no... perché devi sacrificarti... tu stesso hai sempre detto che con le finestre chiuse ti senti
soffocare... e meglio che dormiamo separati.

- O nem... Ilouemy mul dondicen scepmeosams cooou... Tl 6cez0a 2060pu, umo 3a0bixaeulbcs,
K020a OKHA 3aKpbimbl... JIyuuie yiic Ham cnamo 6po3b.

B nanHoli ¢pasze DOMuius B oyepeqHONW pa3 MacTepCKHU HapyIlaeT HECKOJIbKO MaKCUM U
noctynaroB. Jlemaer oHa 3TO Ui TOro, 4TOOBI MPOJAEMOHCTPUPOBATH CBOK HEMPEOJIOIUMYIO
OTCTPaHEHHOCTh. DMMJIUS HAMEPEBAETCS Pa3pyLIUTh JIOTUKY «KepTBeHHOCTH» Pukkapao. Pazdoepem
ee HamepeHus o yactaMm: «Ma no... perché devi sacrificarti» — «O Hert... [louemy TbI noMKEH
KEPTBOBAThH cO00I». B mepByro ouepeib CTOUT OTMETHTH HApYIIIEHHE MAaKCUMBI pesieBaHTHOCTH «He
OTXOJIM OT TeMbI». BMecTo mpsiMoro orBeTa Ha TOTOBHOCTh MY»Ka COBEPLIMTH KEPTBY PaaM €€ e
coOCTBEHHOTr0 ya00cTBa DMMINS 3aJ]a€T BCTPEUHBIN, puTOpudecKuil Bonpoc. BmMecto oOcyxneHus
KOHKPETUKU «OKHO — 3aKpBITh / OTKPBITH)» OHA MEPEBOAUT Pa3roBOp Ha METa-ypOBEHb, TEM CAMbIM
CTaBsl MOJ BONPOC YMECTHOCTh €ro >KepTBbl. Jlajee cieayeT cka3aTh O HapyLIEHHUH MaKCHMBbI
KayecTtBa nHpopmanuu. HecMoTpsi Ha TO, YTO €€ BONPOC MOXKET ObITh CUUTAH PEIMITMEHTOM Kak
nposiBiieHue 3a00Thl: «lloyemy Tbl JOJKEH >KepTBOBaTh COOOI», MparMaTHUeCKUi CMBICT €e
BBICKa3bIBaHUS KPOETCS B PYroM, & UMEHHO B TOM, YTO OHA OTKAa3bIBA€T U pa300siayaeT UCTUHHBIC
WHTEeHIMH cynpyra. Ciaeayromas 4acTh 3TOH PEITUKH, KOTOPYIO MBI pACCMOTpPHM, OyJIeT: «¢ meglio
che dormiamo separati» — «JIydme yx HaMm craTh Bpo3b». 31eCh DMHIHMS HAPYIIAET HECKOJIBKO
MOCTYJIATOB MAaKCHMBI SICHOCTH, a UMeHHO: «M306eraii HescHOCTHY, «30erail TBYCMBICIIEHHOCTH Y.
Ona He TOBOPUT MPSIMO M SICHO: «Sl X0dy craTh OTHIENbHO», OHAa He mpearaer: «/laBail cnatb
OTJeNbHOY». BMecTo 3TOro oHa UCHOIb3yeT Oe3MTUYHYI0 KOHCTPYKLHUIO «Jlyule yx», kak OyaTo 3T0
peleHre IPUHATO KEM-TO IPYTUM WM IPOJAUKTOBAHO CaMOM JIOTUKOM BelIei.

Janee Pukkapo Bce erie mpITaeTcss yoOenuTh DMUIIUIO B CBOCH UCKPEHHOCTH:
- Ti assicuro che per me sara un sacrificio molto lieve... mi abituero.
- Veepsio mebs, mue necue smum nodxcepmeosamo... st NPUGLIKHY.

B ouepenHoii pa3 CTOUT OTMETUTH, UTO PHKKap10 HapyIIaeT MakcuMy KauecTBa HH(popmaruu. O
y’K€ He BEpPUT B TO, YTO TOBOPUT. PUKKapJO Ha JaHHOM 3Talle pa3roBOpa MHTEPECHO, 4TO OyneT
OTBEYaTh CYIIPYyra Ha €ro HEUCKPEHHUE JKEPTBBI.
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DMUIIHSI HE 3aCTaBIsCT Ce0sl K IaTh:
- No, non voglio alcun sacrificio... né grande, né piccolo... dormiro nel salotto.
- Hem, s1 ne dicenaro HUKAKux jcepma... Hu MAeHbKUX, HU OOIbWUX... 51 OY0Y Cnamv 8 20CMUHOLL.

NneanpHass wiumFOCTparvsl HapyIIEHUS MaKCHUMbl KOJIMYeCTBa HMH(poOpManuu. JIaKOHWYHBIH,
aOCOFOTHBIN M OKOHYATEIbHBINA 0TKa3. IMeHHO To, 4To PuKKapmo, BO3MOXKHO, caM TOTO HE Benas,
XoTel nomyduTh. Ppaza «né grande, né piccoloy CTHIMCTUYECKH BBIBEPEHA M 3BYYHUT KaK IIPUTOBOP
OTHOILIEHUSAM CYIPYTOB.

3aki04yeHue

[ToxBoas utoru, HEOOXOAUMO OTMETHTH, YTO DMUJIHMS HE MPOCTO MBITAETCS HACTOATH HA CBOEU
MO3UIMM  KacaTeNbHO OBITOBOTO ymoOCTBAa, OHA NPOBOJUT TOTAIBHYIO JIEKOHCTPYKILIHUIO
KOMMYHUKATUBHOM cTpareruu Pukkapio. OMuiMs He clielyeT NPUHLUITY KOOIEpalui He TOTOMY,
YTO HE YMEET F'OBOPUTH SICHO, a IIOTOMY, YTO €€ 3a/1a4a — IPOJAEMOHCTPUPOBATh TOTAJIBHBIN pa3pbiB
MEXy CYNpyram He TOJIbKO B OBITOBOM ILJIaHE, HO Ja)Ke HAa YPOBHE KOMMYHUKAaTUBHOU ynauu /
Heynauu. Takxe cieayeT cKazarh, YTO DOMUINS «BBIUTPHIBAETY ATOT AUAJIOT-NIOEIMHOK. Ee peueBbie
aKThl HAlleJICHBbl HA pPa3pylIeHUE CUCTEMBbI OOIIEHUs, KOTOpas ObUla BBHICTPOEHA 10 3TOr0 000MMU
cynpyramu. VIMIIMKaTypHOCTh €€ BBICKAa3bIBAHUM HE TOJBKO HECET CKPBITBIM CMBICI, 4YTO
€CTECTBEHHO MJis 000N UMIUIMKATYphl, HO W HampaBlieHa Ha TO, YTOObI MOCTaBUTH TOYKY B
OTHOILIEHUAX MEXAY Cynpyramu. PUKkapmo e 4yBCTBYET 3Ty HAIIPaBICHHOCTb, HO IIOKa HE J0
KOHIIA €€ OCO3HAET.

Taxke crienyer ckasaTb, 4YTO IPOBEACHHBIM aHAU3 IO3BOJIIET HAM CHEIaTh HECKOJIBKO
MPUHIUIHAIBHO BaXKHBIX BBIBOJIOB: BO-TIEPBBIX, KOHIIENT «IIPE3PEHUE)» B MPOU3BEACHUU ANbOEpTO
Mopasua cyiecTByeT 1o 00JIbIIEH YacTH HE B CAMUX CJI0BaX, a B Iay3ax Mex 1y HUMu. «lIpe3penue»
3apoX/1aeTcs B 00JaCTH HEJOCKa3aHHOCTH, B OECUHMCIICHHBIX HapyIIEHUIX MPaBUJI KOMMYHHUKALIUU U
B IIOCTOSIHHOM HWMIUIMKATYPHOCTH CKa3aHHOTrO. BoO-BTOpBIX, HMIUIMKaTypa HE SBISIETCS
HEeNepeBOIUMOM, OJHAKO €€ PEKOHCTPYKIHUS B PYCCKOM IepeBoje TpeOyeT He OykBanu3ma, a
BBICOYAWIIIE IPAarMaTH4ecKOW 4YyTKOCTH. llepen mepeBONYMKOM HEW3MEHHO BCTAEeT JUIIEMMA!
COXPaHUTh UMIUIUKATYPY B MAKCUMAJIbHO NPUOIMKEHHOM K OPUTHHATY BapuaHTE UJIM e MOWTH Ha
AKCIUTMKAIUIO, TEM CaMbIM MPOSICHUB, XOTs Obl YACTUYHO, CMBIC], KOTOPBIA aBTOP OPUTMHAIBHOIO
TEKCTA XOTEJI OCTABUTH CKPBITBIM.

IIpuMmepsl, npuUBENCHHBIE B JAaHHOM CTaTbe, WIUIKOCTPUPYIOT, uro ['eopruit JmurpueBud
boremckuit 1 Py¢ MropeBnu XnonoBCKUN B MOJABISIOUIEM OOJBIIMHCTBE CIIydaeB MPEKPACHO
CHpABIIAIOTCA C MOCTaBJICHHOM 3amadeld. JIumb B HekoTOpweIX (¢pasax OMwimu u Pukkapno
MEPEeBOTUUKU TPUOETAIOT K CTpPATerHd YMEPEeHHOM HKcIMkanuu. J[oOaBisioTcsi 4acTULBI U
MEXJIOMETHSI, KOTOPIE HEMHOTO «Pa30rpeBalOT» BBIBEPEHHBIE PEIUIMKM DMWIMHM, MECTaMHU JEnas
MOJATEKCT O0Jiee IBHBIM, UTO, HECOMHEHHO, MOKET MMPUBECTH K 00JIbIIEMY TOHUMAHUIO U OTKIUKY CO
CTOPOHBI PYCCKOSI3bIYHOI'O YATATEIIS.

Hcxons m3 Bcero BhINIECKa3aHHOTO, HEOOXOIUMO OTMETHTh, YTO aJ€KBATHBIA MEPEBOJ — ITO
BCEI/Ia TOHKHI OallaHC MeXAYy MMILTUKATYpOd M IKCIUTMKATypod. Haxonsce B JTMHTBHCTUYECKOM
MMPOCTPAHCTBE HEJIOMOJIBOK W HEAOCKA3aHHOCTH, MEPEBOTYHMK (haKTHUECKU TMEpeaeT caMmy CYyTh
MEXJIMYHOCTHOTO KOH(uKTa. [IpHMeHss JHMHIBONparMaTH4ecKUid aHajdn3 K TEKCTy poMaHa
«IIpe3penune» AnpOepTo MopaBua, MOXXHO TPHUHTH K BBIBOJY, YTO aHaJM3 3TOT CTAHOBUTCS HE
npocT0 HWHCTPYMCHTOM OINHKUCAHWA, HO HW KIHOYOM K TOHUMAHUIO FHyGI/IHHBIX MEXaHU3MOB
XYJ0’KECTBEHHOTO TEKCTa U CTPATETU €ro MEXbA3bIKOBOIO BOIUIOIICHHUS.
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